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	Punktacja ECTS*
	3
	






Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest poznanie współczesnych i historycznych koncepcji wyjaśniających zjawisko przekładu oraz zdobycie umiejętności refleksji nad przekładem jako procesem i produktem.





Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01
Ma podstawową wiedzę o znaczeniu przekładoznawstwa w systemie nauk oraz jego specyfice przedmiotowej i metodologicznej
W02
Zna podstawową terminologię z zakresu przekładoznawstwa
W03
Zna i rozumie podstawowe metody analizy i interpretacji różnych tekstów, gatunków, konwencji i sytuacji komunikacyjnych, od których zależy dobór metod pracy
	W01



W02



W03



	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalność)

	
	U01
W typowych sytuacjach zawodowych potrafi posługiwać się terminologią przekładoznawczą oraz precyzyjnie i skutecznie komunikować problemy związane z tłumaczeniem
	U03









	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów  dla specjalności (określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 
Ma świadomość odpowiedzialności związanej z rolą tłumacza jako mediatora językowego i kulturowego
	K01








	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	30
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	




Opis metod prowadzenia zajęć

	Wykład, analiza tekstów źródłowych, dyskusja, lektura indywidualna jako przygotowanie do zajęć.









Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X

	W02
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	X

	W03
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	X

	U01
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	X

	K01
	
	
	
	
	
	
	X
	X
	
	
	
	
	





	Kryteria oceny
	 
Przyswojenie wiedzy o tendencjach we współczesnym przekładoznawstwie, umiejętność analizy stanowisk teoretycznych. Aktywne uczestnictwo w zajęciach.





	Uwagi
	
Zaliczenie z oceną





Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Historia tłumaczenia – zarys (od starożytności do czasów współczesnych, ze szczególnym zwróceniem uwagi na tzw. szkołę tłumaczy z Toledo i przekłady literatury hiszpańskiej w Polsce i literatury polskiej w Hiszpanii).
2. Kierunki badań translatorycznych.
3. Pojęcie przekładu i jego definicje.
4. Formy przekładu (terminologia polska i hiszpańska – pisemny, ustny, audiowizualny itp.).
5. Rola tłumacza, jego predyspozycje, kompetencja i kwalifikacje.
6. Etapy procesu tłumaczenia (terminologia polska i hiszpańska).
7. Typy tekstów i związane z nimi rodzaje przekładów (terminologia polska i hiszpańska).
8. Strategie i techniki tłumaczeniowe, problem nieprzekładalności (terminologia polska i hiszpańska), np. adaptacja, tłumaczenie dosłowne, streszczenie (brak tłumaczenia: zapożyczenie, kalka, opuszczenia, kompensacja, tłumaczenie niedosłowne - transpozycja, modulacja, ekwiwalencja); odmienności kulturowo-cywilizacyjne (regionalizm, zwyczaje, kuchnia, sposoby zwracania się do innych osób, historia, itp.), językowe (nazwy własne, odmienności gramatyczno-składniowe: czasy przeszłe, określoność i nieokreśloność rzeczowników, szyk wyrazów, przyimki, itp.).









Wykaz literatury podstawowej

	Pieńkos, J., Przekład i tłumacz we współczesnym świecie, PWN, Warszawa 1993.
Mała encyklopedia przekładoznawstwa, pod red. U. Dąmbskiej-Prokop, Częstochowa 2000.
Między oryginałem a przekładem, Universitas, Kraków (różne tomy).
Hurtado Albir, A., Traducción y traductología, Cátedra, Madrid 2000.
Bukowski, P., Heydel, M., Współczesne teorie przekładu. Antologia. Znak, 2009.



Wykaz literatury uzupełniającej

	Hatim, B., Mason, J., Teoría de la traducción. Una aproximación al discurso, Ariel, Barcelona 1995.
Hejwowski, K., Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu, PWN Warszawa 2007.
Tomaszkiewicz, T., Przekład audiowizualny, PWN Warszawa 2008.
Wojtasiewicz, O., Wstęp do teorii tłumaczenia, TEPIS, Warszawa 1992.
Angel Vega, M. (ed.), Textos clásicos de la teoría de la traducción, Cátedra, Madrid 2004.
García Yebra, V., Teoría y práctica de la traducción, I y II, Gredos, Madrid 1997.
Hurtado Albir, A., Enseñar a traducir, Edelsa, Madrid 1996.




Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	20

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	15

	
	Przygotowanie do zaliczenia
	15

	Ogółem bilans czasu pracy
	90

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	3




4

